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KOTHUTUBHBIN ITOJAXO0/] B OTOEPAXKEHUM SI3BIKOBBIX PEAJIAM
JEKCEMAMMY UPJAHICKOI'O BAPUAHTA AHTJIMACKOI'O SI3bIKA

AHHOmMauuAa: no MHeHUulo agmopa, uLmepec K UpianoCKOMY aAH2IUUCKOM) 80C-
X00Um K 80nMpPOCy 63AUMOOCUCMBUSL MeHCOY UPAAHOCKUM U AHSTUNUCKUM A3bIKAMU.
Jlannwlii koHmakm Hawien ceoe ompanjfceHue U 8 HOMUHAYUU S3bIKOBLIX ACHEKMO.
Koenumuesnwiii nooxoo xk oannomy 6onpocy Heooxooum npu uccie008aHuu 0OCHO8 Up-

JAHOCKO20 AH2AUNUCKO20 OJISi NOHUMAHUS A3bIKOGbIX OMHOUWEHUL U L{eHHOCmel:Z.

Knwueswvie cnosa: upJZCZHaCKZ/ll:Z CZHZJZMIZCKMMV, HOMUHAYUA A3bIKOBbIX ACNEKmMOoes,

A3blKOBblE OMHOUIEHUAL.

Pa3mblinuienuss 00 yyacTHM s3blKa B IO3HAHMU MHUpPa MOKHO HAMTH B TpyHax
MBICIIUTENIEN PAa3HBIX BPEMEH M HAPOJAOB OT aHTUYHOCTHU 110 Hammx gHer. Cenlvac Ko-
THUTUBHBIE MCCJIEN0BAHMS CTAIM HEOTHEMJIEMON YacCThbIO COBPEMEHHOM JIMHIBUCTH-
YECKOW HAYKH.

KoruutrBHas JMHIBUCTHKA oOpallaeT MpHUCTajJbHOE BHMUMAHHUE Ha MPOOJIEMbI
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH, HAMOHAIBHOIO MEHTAJIUTETA U A3BIKOBOW JIMYHOCTH, SI3bI-
KOBOI'O CO3HAHUS W KapTUHbI Mupa. JIMHIBUCTOB HMHTEPECYET CaMblil IIMPOKUU
CHeKTp KoHLeNnToB. CylecTByeT MHEHHE, YTO HOMUHATUBHAS JEATEIbHOCTD S3bIKA,
CBSA3aHHAs C €ro KJiacCHU(pUKALMOHHO-0000maromed GyHKuuen, HaXoAuT CBOE Mpsi-
MOE OTpaKEHHE B BOKaOyJsipe, B cucteMe ero HomuHaimi (Y pumiena 1968).

Yem Oouibllie MOSIBISIIOCH HMCCIEAOBAHUN HAlMOHAJIBHBIX S3BIKOB B CBSI3U C
HAllMOHAJIbHBIM CO3HAHHMEM, T€M OOJIbIlIE BBISICHSAJIOCH, YTO BO3CHCTBUE s3bIKa Ha
YEJIOBEKa MMEET BTOPUYHBIA M YAaCTHBIA XapPAKTEp, a MEPBUYHBIA XapakKTep UMEET
BO3JICHCTBHE HALMOHAIBHOIO CO3HAHWsA, HAI[MOHAJIBHOM KapTHUHBI MHUpPA Ha S3BIK
Hapoga. A.A. [ToreOHs mpu3HAaeT BONPOC O MPOUCXOKACHUH SI3bIKa BOIIPOCOM O SIB-
JICHUSIX AYHIEBHOW KU3HU, MPEALIECTBYIOMIEN A3bIKY, O 3aKOHAX €ro oOpa3oBaHuUs U
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Pa3BUTHSA, O BIMSHHUM €r0 Ha MOCICAYIONIYI TYLIEBHYIO NESATEIBHOCTh, TO €CTh BO-
npocom urcTo ncuxonorundeckuM (IToreons 1958:83).

OrpomHasi 4aCTh MHTEpECa K MPJIAHJICKOMY aHTJIMUCKOMY BOCXOJUT K MPUHIIU-
IMAAJIBHOMY BOIIPOCY: B KAaKOW CTEIEHH WPJIAHACKAM AHTJIMHUCKUN JEMOHCTPHUPYET
3¢ }exT B3auMOEHCTBUS MEXKIY UPJIAHJICKUM U aHTJIMACKUM SI3bIKAMH Ha TIPOTSIKe-
Hur 800 JeT UCTOpUU S3BIKOBOTO KOHTAKTA, M B KAKOM CTETICHU UPJIAHCKUA aHTIINH-
CKHIl OTpa)kaeT JApyrue, B MEPBYIO Ouepeb BHYTPEHHUE, MPUHIIUIIBI UCTOPUUECKUX
W3MEHEHUW U BapyalMil. YUeHbIe PAAUKAIBHO PACXOIATCS BO MHEHUSAX MO JAHHOMY
BOINPOCY, UHOTJIA pacCMaTpuBasl UPJIAHIACKUN AHTJIMMUCKUN KaK €QUHOE LIEJIOE, WIH
HA000POT, U3yUas KaKyro-I1u00 OTICIbHYIO JMHIBUCTHYECKYI0 ocobeHHocTh (Kallen
1997:3).

JIx. Kamnen, Tak xe, kak u 1. 1. onan (1979r.), nmonaraer, 4To HE CYIIECTBYET
HAyKH, WCUYEPIBIBAIOIIEC OMUCHIBAIONICH HUPIAHICKUN aHTIMUCKUN. A oOlIeTeopeTu-
yecKas Mapajurma i €ro UCCIEAOBaHUS €€ MEHbIIE. JIMIIb B MAJIOM KOJIMYECTBE
paboT ObLIa cleaHa MoMnbITKa YCTAHOBUTh HEMOCPEICTBEHHYIO CBSI3b MEXKIY acleK-
TaMH UPJIAHACKOIO aHTJIMICKOrO W JIMHTBUCTUYECKOW Teopueil. TemM He MeHee, Kak
OTMETHJIM HEKOTOPBIE aBTOPHI, €CTh COBEPIIEHHO OINPEICICHHBIE BO3MOKHOCTH IJIS
COOTHECEHHUS HAyKH 00 MPJIAHJCKOM aHTJIUHCKOM C OOIIEIIMHTBUCTHYCCKON TEOpHEH
Y, B YaCTHOCTH, C TEOPUSIMH S3BIKOBBIX BapHalluii, KoHTakToB 1 n3meHenuii (Kallen
1997:10).

B Hacrosiiee BpeMsi BBIpaKEHUE UPJIAHICKON S3bIKOBOM UAECHTUYHOCTH IIPOSB-
JIAE€TCSA, B YACTHOCTH, B TOM, YTO UPJIAH/LBI B HACTOSIIMNA UCTOPUUECKUN TIEPUOJL SIB-
JS0TCS OMTMHTBaMu. B3anMopaeicTBue UpiIaHACKOTO U aHTIIMHACKOTO SI36IKOB HAILIO
CBOE OTpPaXE€HUE U B HOMUHAIIUU A3bIKOBBIX aCIIEKTOB.

Irish language (mpui1.) — 4acTo MCHOAB3YeTCs JJIsl TMOSICHEHHUS, TJI€ CJIOBO «HP-
JAHJCKUW» caMo 1Mo ce0e MOKET ObITh HEOAHO3HAYHBIM, U MOKET OTHOCUTHLCS WU K
SI3bIKY, WA K HAlMOHAJIBHOCTU. B KauecTBe BapuaHTa MOXKET MCIOJb30BATHCA TAK

xe, kak Gaelige.
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Celtic — upaHACKUI SI3BIK — OMUCHIBAJICS TaK KOMHCCHEH MO MPOMEXYTOYHBIM
sk3amenam (Intermediate Examination Board) ¢ 1878 r., kak ObLIO MPEAIOKEHO UiIe-
HoM napiamenTa JJonom O'Konopowm.

Gaeilge, an Ghaeilge (pl. Gaeilg:) — upmanackuii s3b1K, IEPBbIA HAITMOHATBHBIH
s3bIK B Mpnananu, XoTs ecth BapuantHbeie Gopmer Gaoluinn (Munster), Gaelic (Ul-
ster). Muorma nmydmie ucmoiab3oBaTh ciioBo Gaeilge, a ne Gaelic. Tem He Meree, 1o
OTHOIICHHUIO K SI3BIKOBOMY BapHaHTy, Ha KOTOPOM TOBOpAT B Mpmanauwu, iydiie
Ha3biBaTh ero «lrishy», «the Irish language» mmu «lrish Gaelicy, uroOb1 ObITH TOY-
HBIM.

Gaelic — 1) upmanaCKuii SI3bIK; TPEANOYTUTEIBHO Ha3bIBaTh 3bIK Irish wiu Irish
Gaelic; 2) motnanackuii 361k Scottish Gaelic.

BHe 3aBHCHMOCTH OT TOT0, YTO KeJIbTCKas KyJIbTypa HE SBISCTCS IpeodJamaro-
e, ee IPUCYTCTBUE Ha BpUTaHCKUX OCTPOBax OECCIIOPHO, & AHTJIMHCKUHN S3BIK 10
CHX TIOp HPOI0/KAET 3aHUMaTh JOMHHHUPYIOIIEE MMOJI0KEeHUE B MpaaHauu, HeCMOTpS
Ha TO, YTO UMEET CBOM XapaKTEPHBIC YEPThI, KOTOPHIC MO3BOJISIOT OMPEACIUTh €ro
KaK apeajbHbIi BAPHAHT aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.

IIpakTnuecku Bce Hacenenue Mpimananu roBoput Ha aHrnuickom. Ho upmann-
16l TOBOPSAT HA HEM cBoeoOpa3Ho. Te, KTo mpuesxaeT B MpnaHauio, He BCeraa JIerko
MOHUMAIOT HPJAHACKHHA aKIEHT, OH OY€Hb MEJIOAWYHBINA, U MHOTHWE HAXOISAT €ro
npuBicKaTeaIbHbIM. CEBEPHBINA aKIEHT HA OTIMYAETCSA OT IOXKHOI'O, HO IMPHEIKEMY
YeJIOBEKY ObIBACT TPYAHO YJIOBUTH Pa3HUILY.

Irish accent, Irish timbre — upnanmckas 0COOEHHOCTH TOJIOCA B MaHEPE TOBO-
PUTH NIO-aHTJIMHCKU.

Blas, bloss — akmenT, Bkyc, apomat. Mcnoab3yercs B MpiaHanu mo OTHOIICHUIO
K TEM, KTO TOBOPUT Ha UPJIAHICKOM SI3BIKE C XOPOIIUM aKIIEHTOM.

Brogue — mMsrko 3Bydaluii, HO SIPKO BBIPAKEHHBIN aKIEHT, 0COOCHHO HpPJIaH/I-
ckuil. OOBIYHO HA3bIBAETCS KAaK MPJAHACKUMN, NyOJIMHCKUN, KOPKCKUMA U T. M. aKI[EHT
B Upmanauu; 0cOOCHHO €CIM 3TO CIICHUYECKUN S3bIK. JIMHTBUCTHI TOAPA3ISISIOT aK-

LIEHT HA YCTHBIM U MUCbMEHHBIN (HaMKCaHUE UPJIAHJICKUX CJIOB B aHIVIMICKOW MaHe-

pe).
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Cork accent — KOpKCKkHii aKIICHT ¢ yJIapeHHUEM Ha KOHIIC CJIOBa, BCTpEYaeTcs y
mrozei, mpoxkuBatonux B rpaderse Kopk Ha roro-3anazne Mpnanauu.

DART accent, Dortspeak — akiieHT, HCIIOJIb3YEMbIi TeMH (OCOOCHHO MOJIOIBIMHU
KCHIMWHAMMU ), )kuByIuME okojio Jimauu DART (Dublin Area Rapid Transit — jnuaus
ANIEKTPU(UIITPOBAHHOTO KEIE3HOJOPOKHOTO COOOIICHUS TI0 MOOEepexbIo rpadcTBa
Hyo6smmu (Co. Dublin) u3 Greystones (Co.Wicklow) mo Howth u Malahide (Co. Dub-
lin)) (mpowmsHocutes «opt»; bout 3Byunt kak « Oaiit», flout mpomsHocuTCs Kak
«pmait u T. 1.).

Dublin accent- nyOmuHCKHMI aKIEHT; MPUMEHSETCS] CTPOrO MO OTHOIICHUIO K
aKIIeHTy pabouero kiacca, KOPEeHHBIX JyOJUHIEB, Y KOTOPBHIX HOCOBOM (THYCaBBIil)
BBITOBOD.

Dublin 4 accent, D4 accent — akieHT 0Opa30BaHHBIX HMPJIAHJIEB (HapuMep,
KaK JenaioT oobasienus Ha RTE); BocnpuHMMaeTcst Kak MPHHAIIEKHOCTD K BIACTh
umymuM B Mpnanauu (B mpotuBonoiaoxHocts Dublin accent, koTopsiii XxapakrepeH
JUTsl pabouero Kiacca).

Educated Irish accent — mpeanoaoXUTEIbHO «HEHTPATbHBINY» UPJIAHICKUN aK-
IIEHT, KOTOPBIA HE YKa3bIBaCT Ha KaKyIO-THOO JIOKAIBHYIO TPHHAICKHOCTh S3bIKa
ropopsitiero. Hekotopeie HHOCTPAHIIBI C TPYJIOM UIASHTU(UIUPYIOT €ro, IyTas C ce-
BEPOAMEPUKAHCKAM M KaHAJICKUM aKIEHTOM. M3ydaronye aHriMiCKUM SI3bIK JIETKO
HMUTHPYIOT 3TOT aKIICHT, T.K. B HEM OOJIbIIIE YHCTHIX TJIACHBIX, YEM C CTaHIAPTHOM
AHTJIMACKOM.

«Anrnmiickuit s3pik B Upnanauu npencraBisieT co0oil 0coObId THANIEKT, 3HAUH-
TEIHHO OTJIMYAIOIIUNCA OT AuanekToB BemmkoOpuranuu, Taxke U «pa3roBOPHBIN»
muTepatypHbiii obpasenr B Mpmanaun O0ibIIe 4acThi0O UMEET 3aMETHYIO MECTHYIO
okpacky» (M.M. Makosckuii 1980:10).

Tak, T.II. loman ormeudaer: «Mpnanamnsl MCNIONB3YIOT aHIVIMMCKUM S3BIK U TO-
BOPSIT HA HEM 0COOCHHBIM 00pa3zoM. VX peub pacro3HaBaeMa U MapKHpoBaHa, Oyab
TO CIIOBapHBIN 3amac, rpaMMaTHYeCKUe KOHCTPYKIIMH, UIUOMBI WU MPOU3HOIIICHHE.
Ero xapaktepucTuku OTpa)karoT MOJUTUYECKYIO, KYyJbTYPHYIO W JIMHTBUCTHYECKYIO
UCTOPHIO JBYX HAIMW, UpJaHACKON 1 aHrauiickoit.» (Dolan 2006: XXI1).
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I'opoackoy MpnaHACKHM AHTVIMWCKANA TAaKXE NPEACTABISACT CIOXKHYIO 3a1ady
U JTF000TO M3y4YeHUs] BHYTPHSI3BIKOBOW BapHalllid. PernoHambHBIE OCOOCHHOCTH,
MECTHBIC M3MeHEeHHS, d(H(DEKT TUATEKTHOTO YPOBHS M KOHTAKT — BCE UTPAECT CBOIO
poiis B pamkax ropoja [Kallen 1997: 22-23].

Anglo Irish — anrmo-upnaHacKui, aHTIO-UPIAH/IIBI, UPJIAHACKHIA BapUaHT aH-
TJIUACKOTO S13bIKA, HMPJIAHAIBI AHTJIMHCKOTO TMPOUCXOXKICHHS, JIAIA CMEIIAaHHOTO
AHTJIO-MPJIAHCKOTO TPOWCXOXICHUS, MOTOMKH aHTJIMYaH, HEKOTJa KOJIOHU3UPO-
BaBIux Mpmanautio,

Hiberno-English — Tum upnanackoro aHrmMACKOT0, HA KOTOPOM TOBOPST T€, YbH
HPEAKH TOBOPUJIM HA UPJIAHACKOM SI3BIKE. DTOT TEPMHUH HCIIONB3YETCS MPAKTUYECKU
TOJIKO B HAYYHBIX Kpyrax. B Heakamemuueckoil cpene Mcrnoib3yercs TepMuH lrish
English.

Hiberno-English, momHocteio cunaroBckuii (Jxon Musummarron CHHT, UpJIaHI-
CKHUH TOAT U JpaMaTypr) Kanpus, ObUT S36IKOM, Ha KOTOPOM TOBOPHIIM BO MHOTHX Ya-
ctsax Upnanauu (B 1940 romax). HelHenrHee mokojieHWE TOBOPUT Ha OOIIETIPUHSATOM
AHTJIMHACKOM SI3bIKE 0e3 KaKoH-Ti00 MIMOMAaTHYHOCTH — 3TO PE3yJbTaT KYJIbTYpHO
HuBesmpytomiero Biusauss CMU u Gonee Toro, cpemneit mkoisl. Hiberno-English,
KOTOPBIII HEKOTOpPbhIE ONTUMUCTHI PacCMaTPUBAIM KaK JIMHTBHCTUYECKYIO HJICHTHY-
HOCTh B CBOE€M COOCTBEHHOM TIpaBe, OKAa3bIBAETCS, HAXOIUTCS B TMEPEXOIHOM
/IpOMEKYTOUYHOM) (aze.

B3anMoOTHOIIIEHHS MEXTy UPIAHICKAM U aHTIUICKUM SI3bIKAMU 4epe3 MPU3MY
KOTHUTHBHOTO TIOJIX0/1a HEOOXOAUMBI ISl TOHUMAaHUSI OCHOB MPJIAHICKOTO aHTJIHMA-
CKOro, OyIb TO YPOBEHb KPOCC-SI3BIKOBOTO MEPEHOCA WU S3BIKOBBIC OTHOIICHUS W

OCHHOCTH.
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